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1808 section a: stories

A33 The Lion with a Swollen Leg

Informant: Awiko Sulaqa ("“n-Nune)

(1) "í°wa lì°wa,} ‘ú biš-m-álaha gó‰a lì°wa.} "ì°wa} xa-brón6t tòto.} xa-nàša,} qím5wa 

m-gu-má°e dìye} "u-zíla gu-ða-bà 6r.} tíw5le tàma.} hóle xáz6x xa-làmpa lháya.} "7-ga 

qam-lámpa "í°wa šrà"a,} šràya,} d5r7wa zˆ°a} "ap-"áy l>yàwa,} yawáwa bè‰a.} 
(2) "ˆ-ga,} bròn-màlka} mrìle.} °éle xa-dùxtur,} xa-ú9kìm,} mêre} brónux là-tar6ß} 
"èlla mày6t} mást6t "àrye} xáß6t "àrye} ta-málke mêrye.} (3) "7ni máße parêmle,} "7ni máße 

má†e l-"àrya,} qa†êlle,} t-awèdle gúðe dìye,} gúðant6t "àrya?} "áp bróna díya parmìle} 
t-oðíle guðànta?} mattíla xàß-t "àrya} m5°7la ta-bròn-málka mêrya?} "àp-xa lí°.} 

(4) zílle gu-bà 6r,} "áp-xa lá-ßbirre "asêqle.} zílle gu-bá 6r kùlla} mêre} kut-mˆ°e} 
mást6t "àrye} "u-guðant-"àrye,} xáß6 "àrye} ta-bròn-màlka mèrya?} (5) "áp-xa l5le-ßbàra.} 
"7ni ßáb6r t-às6q?} mèra xa-b7°a hòle.} t-ásq6x xáz6x "aw-mòdile} tàma.} síqla dbíšla 

bíye dìye.} mère "at-"àz6t} m5°êtl6n} "àwwa-m6ndi.} (6) mère šàr† "èlle díye,} qa†lèxxe 

brònux.} mère yàba} "ána máß6n t-áz6n m7°6n "àrya?} lˆ-maß6n m7°6n "árya.} mère 
là-barya.} g8r6g "àz6t.} šèmu bróni là q6†lúle.} t-áz6n mjàrbena.} xàz6n} màß6n} t-óð6n 

xa-‘àra.} là-amß6n,} maqê†lu bróni,} mó t-oðèna?} 
(7) qímle sìqle.} síqle gu-xa-†ùra.} "ítle ða-"7na táma gu-d-ò-†ura.} "arì°a} "áy 

hola-"áqla díya mqobˆ°a.} "áqla dìya} hóla mqobˆ°a.} ßràx5la} l-"àlaha,} "áqla dìya.} 
"u-†¬á°a kuddíne hóla mènna dìya,} †¬á°a bnóne hóla mênna.} "áyya y-ámri kuddìne.} 
(8) ßlàya,} ßálya šátya mìya,} ta-t-qàlba xá-bena xéna.} ßráx5la l-"àlaha.} "a-"áqla díya 

lítla "áp-xa waðêlla,} l7la mßàya} ma-t-íla mqobˆ°a,} á¬í°a jaràú "u-m6ndiyáne šêxte.} 
(9) "áwwa nàša} xa bárdi hóle tàma} rába gò‰a.} bàrdi} hóle m†ùšya} wíða xa-q7sa 

rìxa,} m-áxxa l-d->wá"ha hènna mà†e.} muxêrp6lle,} muxêrp6lle,} muxêrp6lle,} wíð6lle 

"ax-xmà†a.} wíð6lle "ax-xmà†a,} ßlì°5la "arí°a,} ßráx5la, ßràxa.} ßlí°a šmìy6lla.} 
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 folktales 1809

A33 The Lion with a Swollen Leg

Informant: Awiko Sulaqa ("“n-Nune)

(1) There was once1—nothing is greater than God—there was a son of  

an old woman, a man, who had left his village and gone to a town, where 

he lived. We can see a lamp burning (over there where he dwelt). At that 

time people used an oil lamp2 instead of  an (electric) lamp. They would 

put oil in it and it would burn and give off  light. (2) At that time the son 

of  the king became ill. A doctor, a physician, came and said ‘Your son will 

not recover unless you bring the yoghurt of  lions, on the back of  lions, 

for sick kings. (3) Who can slaughter it, who can approach the lion, kill 

it and make a churn out of  it, a lion churn? Could they slaughter also 

its cub and make it into a churn, then put it on the back of  a lion and 

bring it to the sick son of  the king? There is nobody (who can do this). 

(4) He (the king) went to the town, but nobody dared to go up (to do) 

it. He went to the town and said ‘Is there anybody who can fetch yoghurt 

of  lions and a churn of  lions on the back of  lions for the sick son of  the 

king?’ (5) Nobody dared. Who would dare go up (and do that)? They said 

‘There is a house over there. Let us go and see what that is there’. They 

went up and pressed him (to do it).3 He said ‘You must go and fetch this 

thing’. (6) He told him the conditions ‘We shall kill your son (if  you do 

not do so)’. He said ‘Well, can I bring back a lion? I cannot bring back a 

lion’. He said ‘That is not possible’. ‘You must go’. ‘Listen, do not kill my 

son. I shall go and try (to do it). I shall see whether I can Þ nd a solution. 

If  I cannot, have my son killed, what can I do?’ 

(7) He set off  and went up a mountain. There was a spring there in 

that mountain. The lionness, her leg was swollen. Her leg was swollen. 

She cried to God, (on account of) her leg. There were three cubs with 

her, three young offspring were with her. Such (young) they call ‘cubs’. (8) 

She went down to drink water and then returned again. She cried out to 

God. She had nobody to look after her leg. She could not (cope), since 

it was so swollen, full of  sores and Þ lth. (9) As for the man, there was a 

papyrus brake close by, a very large papyrus brake, in which he hid. He 

prepared a long stick, which reached from here to that thing over there. 

He sharpened it well and made it like a needle. He made it like a needle 

and the lionness came down, yelling. She came down and he heard her. 

1 Literally: There was, there was not.
2 Literally: There was an oil lamp.
3 Literally: They stuck to him.
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1810 section a: stories

(10) klì°5la-"ay.} bnóna díya ßèlye šètye mìy5la.} qlìbe,} kèlye tàm5la.} ßálya "ày,} 
šátya mìya.} ßlí°a šàtya,} "áw mèxy6lle "o-q7sa l-"áqla dìya.} "ay-ßrìxt5la.} kú-m6ndit 

plù†,} m>rád6t lêbbux} mam6†yànnux,} ku-b9y6t} t-oðànna.} (11) "aw-là-pli†le.} xá-ga 

xèta} ßlí°5la šatyàwa,} "ap-"5-dána q6m-maxéla "áqla dìya.} mèra †lùb!} kú-m6ndit 

b9y6t,} módi m>ràd lêbbux} t-oðànne!} là-pli†le.} préle xá‘‘a "áqla dìya,} prèle} xà‘‘a.} 
(12) béna †là-gaye} kìpla,} šátya mìya.} q6m-maxéla "áqla biš-x5làna,} q6m-parèla "áqla 

dìya,} †là-gaye,} kúlla prèle.} "ámra plù†.} wá'd6 '9rab,} "áti mèndit b8y6t t-oðannêllux.} 
plì†5le.} mère wá'd6 '9rab!} yá'ni "í°wa "im?n "7-ga.} (13) mèra mòdila?} mêre} guðánt 

"àrye} "u-mást "àrye} "u-xáß6t "àrye} ta-bròn-málka mêrya}. wá'd6 '9rabile,} g8r6g "oðàle.} 
qímt5la musáqt6lle bróna dìya} p-ápe xa-g9ra,} prìmt6lle.} bróna díya prìmt6lle,} wíðt6lle 

guðànta.} (14) dart-yóma módi wìðta?} mur7°6lla gána díya xêlya,} xlíwt6lla gána dìya} 
"u-wíðt6lle màsta.} drí°6lle gu-d-o-gùða.} drí°6lle xáß6 bróna dìya.} máßli †la-màlka} 
"ámra.} (15) q6m-maßléle màsta} ta-bròn-màlka} t-wéwa †èpya xêrsa.} q6m-max7le 

bìye,} trìßle.} "ána šwiqáli tàma} °éli làxxa.} 
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 folktales 1811

(10) She stood and her young went down and drank the water. They 

came back and stood there. She then went down and drank water. When 

she went down, he struck her leg with the stick. She cried out ‘Whatever 

you are come out! I shall make you attain your heart’s desire. I shall do 

whatever you want’. (11) He did not come out. Again she came down 

and drank. Also this time he struck her leg. She said ‘Ask! Whatever you 

want, whatever your heart’s desire is, I shall do it!’ But he did not come 

out. He burst her leg a little, he burst it a little. (12) Then, three times 

she bent down to drink water. He struck her leg harder and burst her leg, 

three times, he burst it completely. She said ‘Come out! (I give you) an 

Arab promise, I shall do for you whatever you want’. He came out, he 

said ‘An Arab promise!’, that is there was trust at that time. (13) She said 

‘What is it?’ He said ‘A churn of  lions, yoghurt of  lions and (carriage on) 

the back of  lions for the sick son of  a king’. The promise was an Arab 

one, she had to perform it. She went and took up her young cub behind 

a hill and slaughtered it. She slaughtered her young cub and made it into 

a churn. (14) The next day what did she do? She herself  set some milk, 

she milked herself  and made it into yoghurt. She put it in the churn, put 

it on the back of  her (other) young cub and said ‘Take it down to the 

king’. (15) He brought the yoghurt down to the son of  the king, who was 

afß icted with leprosy. They applied the yoghurt to him and he recovered. 

I have left it there and come here.
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